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TAPKUMAIIYHOCJ/IUK / TEPEBOJOBEJIEHUE /
TRANSLATION STUDIES

FA3AJI TAPJKUMACHJIA IAKJIUA BA MABHOBUH YUFYHJIUK
MACAJIACH

bymaroBa Aunaxon MepranosHa,
PhD Taakukotuu, Tomkent [IYTAY ykuTyBuncH.
e-mail: aidabumatova@gmail.com

AHHOTANUA
Maskyp Makosaia 3aMOHaBUM HIEbPUN TapKUMa KapaCHUAAru MyTap;KMM TOMOHUJIaH aMajra
OLUMPWIAZUTaH acJIUAT MaTHU TaXJIWIN Ba TaJKWHU, IIYHUHTJEK, IIEbPUI MATH PyXUSATHHU TAILIKHII
3TYBUM aCOCHM YHCypiap OYJIMHUII IIakjd, MAabHO Ba MAaTHHUHI MO3THK 3JEMEHTJIApH, YJIApHUHT
TaxJIWJIM Ba TapKUMaJa CaKIaHMII KOHYHUSATJIapu Myxokama KwiuHrad. Illy Hykram Ha3zapnaw,
HIebpuil Tap>KMMa OMJIaH LIYFYJUIAHUILI YYYH XaMm aciMsT MaTHHU, XaM Tap)KUMa THJIMHU MyKaMMall
OMJIMIL, Xap MKKH THJAArH LIE€bpUA MAaTHIAP TY3WIUIIM Ba MJIOKU OOpHYa HIOMPHUHI MHIMBUAYAI
ycIyOu Xakuaa KeHr Ba 9yKyp Omimmra sra OyiumI Tanad KWIMHAAU TaXJIUI KUIHHAIN.
Kaaut cy3aap: mewspuil TapkuMa, IO3THKA, PUTM, ILIAKI, Ma3MYyH, Ba3H, HOTUK OYEKIOPIHK,
TarMabHO;

THE ISSUE OF FORMAL AND SEMANTIC HARMONY IN THE
TRANSLATION OF A GHAZAL

Aidakhon Merganovna Bumatova, PhD student, ESL teacher, TSUUL
e-mail:_aidabumatova@gmail.com

ANNOTATION
The article discusses the process of analysis and interpretation that is carried out by a translator
taking into consideration the presence, omission or transformation of crucial elements of poetry such
as form, meaning and poetics of a poem. Thus, the main elements and formation of a poetic spirit,
their analysis and translation characteristics are the most difficult parts and elements that make the
translator struggle during this recreational process.
Key words: poetic translation, poetics, rhythm, form, meaning, foot, poetic embroidery,
pragmatic meaning;

O TAPMOHHMHU ®OPMBbI U CMBICJIA B IEPEBOJIE T'A3EJIEN

bymaroBa Augaxon MepranoBHa,
PhD wuccnenoBarens, npenogasatens Taml' YV AJI; e-mail: aidabumatova@gmail.com
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AHHOTALIUA
B cratbe paccMaTpuBarOTCA OCHOBHBIE JJIEMEHTHI  CO3JAKOIIME MO3THYECKHM  JyX
MEPEBECHHOTO0 CTUXOTBOPEHHUS, aHATIN3 ATHX COCTABISAIOUIMX U OCOOCHHOCTH INepeBojaa. B cratbe
o0CyKIaeTcs MpoIlece aHau3a U UHTEPIPETAINH, C KOTOPBIM CTAIKMBACThCS KAXKIbIM MEPEBOIUUK,
KOTOPBIM 3aHMMAETCA MEPEBOIOM MTOATUYECKUN NIPOU3BEACHUM, pacCMaTPUBas HAIMYUE, YIYIIEHUE
WK MPeoOpa30BaHUE BAKHBIX IJIEMEHTOB IMO33UH, TAKMX Kak (popma, 3HaYCHHE U MOITHUKA. Takum
00pa3oM, OCHOBHBIE AJIEMEHTHI U (POPMHUPOBAHHE MTOATHYECKOTO AyXa, UX aHAINU3 M XapaKTePUCTUKU
NepeBoa, SBIAIOTCS HauOoliee CIIOXKHBIMH YacTIMU M DJIEMEHTaMH, KOTOpbIE 3acTaBIISIOT
nepeBouuKa O0poThbes B mpornecce. V3-3a BbllenepeuucIeHHbIX OCOOCHHOCTEH MO3TUYECKOTO
TEKCTa, BO MHOTUX CIIy4asx IEpPeBOJ TAKOr0 TEKCTa JOCTABJISIET NEPEBOAYMKY MHOIO XJIOMOT,
KOTOPbIE TOPON OYEHb CI0KHO, HO BO3MOKHO PEIIUTD.
KitoueBble ciioBa: mNOITHYECKHII NEpeBOJ, MOITHKA, PUTM, (opma, CMBICHI, CTOMa,
no3Tuyeckoe opopMiIeHHE, TparMaTHYeCcKoe 3HaYCHHUE;

banunii anabu€tHuHr rynroxu mebpaup. “lllebp HUX0ATHA KaTTa SCTETUK
TabCHUp KyuHra 3ra oynranHaduc 6aguuii wxo HamyHacuaup. ~. “Mus Ba IOpaKHUHT
IIyHJal skodnapu OOpKH, ynapra (akaT Mo33us OpKaJd KHpPUII MYMKHH acoc-
bTUOOPU OWJIAaH SCTETUK TapOMs  Ba  Typiaud MaJaHUSATIAPHUHT WXKOOUN
KYpUHUIIUIApUJAH MabHaBUM o3ukiaHum ManOauaup. I[llapk Ba FapObma Oyrok
MKOJIKOpJIap TOMOHHU/IAH SIpaTUJITaH MyMTO3 aJla0uET OYryHIM I1o0aialnyB J1aBpHia
OyHE XaJKJIapy MaJaHHsTIapuaa MyalsH KaJpUSTIAPHUHT IIAKUIAHUIIWTA XHCCa
kymmokaa. [y mabHOma Y30ek MyMTO3 agabuETH Y3MHUHT YMPOOKHM MUK Ba
YMYMHHCOHUM KaJpuATIapy OWJiaH >KaXOoH aaaOuéTu WXJIOCMaH]JIApUHUHT JTUKKAT-
YBTUOOPUHU TOPTAETIAHUHY KYPUIITUMU3 MYMKHH.

[Tpodeccop LI.C.CupoxxuiIMHOBHUHT TabKu1amu4a, Anuimep HaBouit HoMuHH
Tapuxja OupuHun Oop ¢€3Ma Kaiim odTran  ManOa Tapuxuum  AOIypas33ok
CamapkanauiiHUHT “Matiian cabJaiiH Ba MaXKMaW Oaxpaitn” acapuaup. AJuiiep
HaBouiiHUHT Xa€TH Ba MKOAM LIOUP 3aMOHJIONUIAPUHUHT XaM FOKCAK 3bTUpodIapura
cazoBop Oysran. AMMO uctu0104 aBpiapuaa 0yrok HaBouliHUHT jaxocura etapinya
»pTHOO0p OeprimMaan. by xonat, OyryHru kyHra kenu6 tyoaan y3raprad. Cyarru 20-30
Wun wumuga, allHUKCa, MYCTAaKWUIMK JaBpiiapujaH »bTuOOpan Haouit wxoau
XaKKOHHM, UJIMUN TAJIKUH KWJIMHUO, acapiiapy MyKamMMaJs XO0J/1a Hallp KHWJIMHULIUTA
SpHIMIMOKIA. ByHra nyHéna Y30eKHCTOH XalKi Ba YHMHT MaJaHMATHHH ¥praHHII
Y4yH OYWJITaH KaTTa UMKOHHUSTIAp XaM MYXUM YypuH TyTMoKaa. Uynku WHTEpHET
TapMOKJapuaa y30eKk afaOuETUHUHT TapruOOTH, TYPU3MHHUHT PUBOMIIAHMINN Y30€K
anabuétu HamyHajgapu OWJIaH XOPWKIUKIAPHW TAHUIITHPUIN HUIUIAPUHU KECKUH
KeHTauTupAu. ByryHru KyH/Ia XOpWKIMK agaOuET MXJIOCMaHIapu Y30eK anaduéru
HaMyHaJIApWHU Tap>KUMa KUJIHIINTa ypUHAETTaHIMKIIApy IITyH IaH JanoiaT Oepaim.

Xycycan, 2016 #unga AKIIauar Maccauyccerc mraruna Jlennuc Jlpitnm
V3UHUHT ¥30€eK TWIMAaH TapKUMa KWIMHTAH fasauiap TYIUIAMUHA —OMMara
TAHUIUTUPAUA. Y UHIIIN3 afaOuETIIyHOCH OYNM0, Mo Ounan xam myrymnanaay. Hly
BaKTra Kajaap yHUHT 3 Ta mebpuid KUTOOH, kyMiaaaH, HaBoull mwxoaunan mebpuit
TapKUMAJIAPHU Y3 UUMUTa OJraH Tyriamu Hamp stuiarad. Y 2001 innga Camapkanara
KWwiran caéxatu doruaa Anuiep HaBouit razamiapu OuiaH TaHUIIAIU Ba MEXP KYSIH.
Baranura kaiitrau, y napxoJ y¥30€K THWJIMHHM YpraHUIlra KUPHUIILIA Ba Y30€K TUIMHU
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OwnyBun JI)kKeH WUWCMIM KHU3MHUHT HAcpuil Tarfnamanapu Epaamuja LIOUp
Fa3aJUTapUHUHT 21 TaCMHU WHIIU3 TUIUTA TapKuMa Kwiau. Ymoly kuto0 2016 iwn
Cepsena bapga IIpec nampuéruga 60cuimnbd YuKau.

by Tap)xumanapHMHI NDMKKaTra Ca3oBOp JKOMH WIYHJAKH, YJapJard IIapKoHa
Oamuuii Taakkyp Tap3u, MIEHP KIJIOCH Ba HYTKHUHT Mdoja yCcyiu OWIaH aJoKaaop
Oamuuii caHpaTiap Maxkmyn OYiamum — jad3uil cabHATIIADHUHT aMEpPHUKaJIUK
TapXKMMOH HHTEPIPETANUICHIAa Ky3aTUIl MYMKHH VKYBUMCHUHHU Yy3Ura poM >Taju.
“MyamudHuHar oOpasnu Tadakkypu Oaauuil WKOIHUHT MYyXUM XYCYCHSATHAMD .
Nurnu3 wmanaHustura wMaHcyO Tap)KUMOHHUHT Y30€K MyMTO3 agabuéTuaaH
HAMyHaQJIApHU Tap)KUMa KUJIUII Kapa€HUHM TaxXJWJ KWiap 3KaHMU3, MaJaHUSTIap
opacujaru dapkiap Tap>KMMara Hakaaap KaTTa TabCUp YTKa3UIIMHU Ky3aTHO Oopamus.
Acn xennb YUKUILY YeX OYIraH UHIIIN3 TapKuMairyHoc oiumu [lutep HeromapkHUHT
TabKUaUTa Kypa: “A translator, perhaps more than any other practitioner of a profession,
Is continually faced with choices, for instance when he has to translate words denoting
quality, the words of the mental world (adjectives, adverbs, adjectival nouns, e.g. 'good',
‘well*, 'goodness’), rather than objects or events. In making his choice, he is intuitively
or consciously following a theory of translation, just as any teacher of grammar teaches
a theory of linguistics.”®

Kutobngan ypun onran rasammapaan Oupu Hasowitnunr “Jlomazop spmacku
OXMM/IVH JKaXOHFa TYIITH YT~ MHCpacH OuiiaH OONUIaHaAUTaH Fa3aau Tap>KUMaCUIup.
[y BakTra Kajap ra3zajg UHIJIU3 TUIUra 6eBocuTa 2 MapoTadba TapKuma KUJIMHTaH d1IH.
bupunun mapta razanHuHr tapxkumacu Kocum MabmypoB Ba Jleonnn Kmetrokinap
TOMOHHUJaH amanra omupuiaran 6ynu6, Tomkentna 2000 #unga Hamp STHITaH
Amumiep HaBowitHUHT Oab3u Fazajuiapu, pyOoMilJlapy Ba XUKMATJIA CY3JIapUHUHT
TapKUMAJIAPYUHHU ¥3 UUUTa OJITaH ““YMMOHIAH ypJiap”’, UKKHHYU MapTa CaMapKaHJIHK
tapxkuMmoH Jlunapa CynroHoBa tomonuaan 2015 #wnna namp stunran “Selected
gazels of Navoiy” (HaBouiHUHI TaHJaHraH Fa3ajulapH) TYIJIamiapuia YOI STHIIIH.
Hennuc Jlpnu tapkumacu ymiOy Fa3aJlHUHT YYMHUM Tap’KUMa Bepcusicu cudartuia
WJIMHA KMMMaTra ara.

HaBouii fazanu uInkuii-racaBBy(Quil MaB3yla €3wirad. Y apy3HUHI pamMaiu
MycammaHu Max3yd BasHuzma (PomnoTyH-POUIOTYH-POUIOTYH-POUIYH) OUTHITAH
oyamo, Takrebcu: “—V ——[/—-V——/—-V ——[ -V -7; Kobusnanuur taptudu: “a-a; b-
a; c-a; d-a; e-a; f-a; g-a;”. Fazanma — ‘““kaxoHra, OCMOHFa, OEXOHYMOHFa, KOPBOHFA,
HaWMCTOHFA, CAPBU PABOHFA, HOTABOHFA, MO3aHAapoHFa’” cy3iapu Kopus, “TymTu yT”’
aca panudaup. Fazan 7 6aiit Ba 14 mucpanan nobopar.

Fazamauar Oupunun OaiTu:

Jlonazop 3pMacku, OXUMANH KaXOHFa TYIITH YT,

MyK mabakkuM, GHp KHPOKINH OCMOHFA TYIITH V.

baliTHUHT MabHOCH:

TeBapak-aTpopHUHT KU3WIIUKKA OypKaHTaHWHU aciio JIona3op ned Yitnama, Oy
MEHHMHT OXUM TadTHaaH ojiamra Tymrasn ytaup. [lladak xam smac, epjian camora ypiad
KETraH OXUM OJIOBUIUD.

Hapowuit Gaiftna tadpeb caHbaTMHU KyUiamokia. byHma mabsiaym Oup obOpa3
YKyBUMTa KypcaTuiaau-aa, KenH Oy cu3 KypraH Hapca sMmac, aciuja Oy Oolka Hapca
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ne0, aBBATHUCUIAH KyWIHPOK 00pa3 Oepunaau. Maskyp Oaiitaa mona3op Ba madak
acauJa IIOWPHHUHI OXMAAH €py KyKKa TyIraH yT JAes TabKumiuaHMmoxaa. llloup
J0J1a30p, OJIOB Ba madakHUHT OUp paHTaanuruaaH Qorganadnran xoiga 0y oOpa3Hu
SAPaTMOK/A.

J.CynraHoBa Tap>KMMacHu:

My sigh not only to dale of tulips but to world of mine set fire, It wasn’t sunset but
one woeful touch set the Heaven on fire.

BaiitHuHr y30€k TriMaaru cy3ma-cy3 TapKuMacH:.

MenuHT 0XxuM HadakaT joJia3opra, 0aaku MEHUHT ayHEMTa VT Kyiau, by Kyém
OoTHIM 3Mac 314, 0anku, Oup PUFOHIIN TETUIIT OCMOHTA YT KYUIH.

TapxuMaza MOUPHUHT OXM YHHUHI OJJAaMUTHHA 5Mac, YHra Kymuo, jojia3op Ba
OCMOHHH XaM €KHO r000pMOKIa. ACIMIT MaTHUAA 3ca JI0JIa30p OJIOB MYHMAa 3Mac,
YHUHT aJIBOHJIUTH ONTMKHUHT OXUJaH EHUO KeTraH gayara Ku€cianuo, yia nanagad YT
KeMMHYAIMK OCMOHM (pajyiakka YTraHu auTuirad 314. Mucpaaaru jioia3op oOopa3suHu
ApaTUIa TapKUMOH MO3TUK cMHOHMM “tulip dale” mbopacuuu xymnangu. [1.J[>mm
Tap>KUMacH:

Tulip fields blaze the face of my soul’s fire.

Sunsets sear across the sky, touch the earth with fire.

baiiTHUHT ¥30€k TUIuAaru cy3ma-cy3 Tap>KUMacu:

Jlonazopnap €kaauiiap 103MHU MEHUHT KainOuM ojoBUHUHT, [Iladaknap ocMoHHM
KyWaupuO, epra ojloB OWjIaH Teraiau.

Ma3kyp Tapkuma OHa TWJIM HMHIJIU3 TWIM OYiAraH Tap>KUMOH TOMOHMJIaH
Oaxapuiras. YHJa I1aki Ba pUTM cakJjianrad. MHrmu3 tunuaa 6altiap OCOH Ba paBOH
Vkunaau. TapkuMoH Mucpanapaa KopusHu TUKiIamaran Oyicama, panudHu cakiiai
onradH. XOPWXJIMK IIOUP-TapKUMOHHUHT Oyrok HaBowiira myxa®0ar kyiub yHuU
Tap)KMMacura KUPUIITaHu TaXCHUHTa Ca30BOp. AMMO MIAKIWN Ty3aIMK Ba Hadocar,
Tap)KMMOH/IaH acj MAbHOHM KypOOH KWJIMIIMHUA TaK030 KWJITaH Ba Oy Oab3aH aciIHsIT
OaliTnapuHu cod TyHEBUM Myxa00aT U3X0OpHUTa ailIaHTUPTaH.

Tapxxumaja mapk MymTo3 agabuétura xoc oynran tapden cakjianMmarad. bynnan
Talkapu, sSHru o6pa3 “‘soul’s fire” (KajiO 0J0BM) KUPUTWITaH. DHI MYXUMHU,
Tap)KUMara Kypa, IyHEH! IOUPHUHT OXU EHAUPraH dMAC, aKCUHYA, JIOJAa30pJIap LIOUp
KaJIOMJaru OJIOBHUHT FO3MHM ILIybJAaJaHTUPMOKAA. Aciaustaaru tadpeb Tako30CUra
Kypa, ep OuiaH OCMOH TyTallraH y(QKaaH caMora xam YT KyTapuwirad 3. Tapkumazaa
aca, OJIOBHUHT HaKJ WKKWATa cababu OepwiMoknaa. bupunumcu, monasopiap;
uKKuH4YuCH, madaxaap. UkkuHun mucpama aiiHan madakgad epra YT KeTTaHWHU
KypaMHus.

by ypunna «YMMOHIaH nypiap»aa KEATUPWITaH Tap>KUMa aiHU MabHOHU aKC
STTUPTaHUHU Kypamus:

That is no tulip field but a world set aflame by my sighs.

That is no sunset - the sky- has caught fire where it touches the earth.

baittHuHr ¥30€k TUunuaaru cy3ma-cy3 Tap>KumMacu:

By nonazop smac, 6anku ayHéra YT KYWWITaHIAP MEHUHT OXJIapUM/JIaH,

VY Ky€u 60Tuim 3mMac, 6ajku OCMOHTA YT TYIIIW Y €p OWJIaH TyTallraH >KOHuIaH.

Maskyp Tapkumaaa Tappeb XM CaKIaHTaH.
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NkxrHum OGaiT:

Jlenuiap: 351 XOHYMOHHH ypTap yJ pyXcop yTH,

By cy3 smmTkay, MeHH OEXOHYMOH¥a TYIITH YT.

balTHUHT MabHOCH:

Ep MIIKMHUHT YTH 3THUHT XOIUH Xapo0 Kunap, aeauiap. byHu sIHMTHOOK, MeH,
OeuopaHUHT KaJIOUTra YT TYIIIH.

“X0HyMOH” XOHAJOH, yil )KHX03/1apH, OOMINK MabHONAPHU aHIJIATaAd. EpHUHT
UIIKKIa EHMarad Kajio, KyiiMarat 1opak KoJIMaraH 3KaH; YHUHT KYII COHJIA OIIUKJIApH,
€p Yy4YyH S>KOHJIApUJAH XaM, MOJUIapUIaH XaM Ke4yub roOopwuira Tai€p Typrax
SKAHJIAPUHU SIIUTAUM. ATpOo(QUIArMIapHUHT YHTa HEYOFIMK OIIMK SKaHJIapuHU
KYypub, MeH Oedopa paikaad Kyiuo kyn o6ynaum. J[.CynranoBa Tap>KMMacu:

It’s said the blaze of her beauty burns every dwelling of men,

Catching hold of this word me a homeless one wished burn as fire.

baittHuHr ¥30€ek TUmuaaru cy3ma-cy3 Tap>KumMacu:

Alitunuiapuya €p TY3aUIMTUHUHT OJIOBM EHIUpAIW KUIIWIAPHUHT Xap Oup
YHHHU,

By cy3Hu s1mTHO, MeH Oup yiicu3, XoXaaauM EHMOKHH OJIOB KaOu.

Tapxxumana reHepanu3auus KyJUIAaHWITaH OYnuO, €p IO3MHUHT YTH, YHHUHT
YMYMUH I'Y3aJUTMTHHAHT 0JIOBUTA ailnanuO keTrad. Hatmxaa €p ro3uaaru KU3uuIMKKa
uuiopa 6oi o6epunrad. bupunun mucpanaru “dwelling”HuHr MmabHOCH “yH-)KOW IUP.
VY xaMm Toseb, XaM MOAJIUN OOMIMK MabHOCHMHM aHrjara onaguran ‘“‘fortune” cy3um
Ounan Oepuirania MabKyn Oymapau. MkkuHuM Mucpana, coaup OyiraH Min-xapakar
XaKHIa rar KeTMOKJAKH, Tap)KUMaaa 3ca 0y KUCM MCTaK Maiiy OuiaaH OepuiIMOK/Ia.
A¥iHu mantna, “Oy cy3 smurtraa”’ OupukmacunuHr “Catching hold of this word”
Tap3uAa Tap>KUMa KWJIWHUILY YKYBUYH TACABBYPUHU EPUTAIN.

«YMMOH/JIaH qypJiap»ia KEATUPUITaH TapKUMa:

It has been said the light of her visage sears to the core... I heard and was ignited,
fortuneless as | was.

baiitHuHT ¥30€ek TUIuaaru cy3ma-cy3 Tap>KumMacu:

AWTWIINKY, YHUHT FO3WHUHT OJIOBU KyHAupap dMUIL )KOHTra4ya, MeH SIInTaIuM Ba
EHANM, IIYHAANNH OaXTUKAPO MEH DJIUM.

“Pyxcop” — “Ep” MabHOCHa KenMoKaa. KoHTeKCTaH ry3ai ép aHTIaIIIMOK/IA.
IO3HuHr €pyfnuru xakuaa ramn KeTMasiTH. »V1”° sca EPHUHT TY3aJUIMTUAAH OLIMK
Kajnoura TymraH myxa06ar yTu. TapKUMOH TOMOHHIAH ‘“XOHYMOH’ CY3WHUHT
TarMabHOCH KyJa SIXIIU TYUIYHUIIHO — “core” OmiaH Tap>KMMa KWIMHTaH. Arap Iy
VpuHma, acnusATAard kKabu “XOHyMOH’ Ba ‘“O€XOHYMOH HU Ta3OJJIaHTaH7Aa 3|,
IIaKJIUH Ba JTyFaBUW SKBUBAJICHTIIMKKA dpuliiirand 6ynapau. J1./pnu rapxumacu:

Light radiates through that flesh-fagade to essence.

Without fortune and prospect, | ignite with the fire baiitaunr y30ex Tuammaru
Cy3Ma-cy3 Tap>KUMACH:

EpyrnHK HypJIaHA/IM y TaHa TaIlIKKA KOOMK/IaH >KOHTa Kajap, OMaacu3 Ba yMUJICU3,
MEH éHaMaH OJIOBJA.

baiiTHu siHa OyHAail TyIIyHHIII MyMKUH: ““YHJIaH YMKaIUTaH Hyp TYFpH Kajoraya
KeNaJuKy, MeH Oy OJIOBJaH KOunO KyTysa oiMaiiMan”. SI'bHU, YHJIAH TapaiaJurad Hyp,
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MEHUHI KajnOumra Tymaau. MeH 3ca OMaJICM3JIMK Ba YMHUJCHU3IIMK apo EHaMaH.
“Pyxcop YTH HM TapKHUMOH y31U4a TaJIKUH KWIHO, yMyMJIAIITUPTraH Xoiaa 6epMoK/ia.
Acnusataaru oopasiiap KUCMaH TYLIUPHITaH! O0MC, HIOUPHU KyWaUpraH Hapca EpHUHT
AJIHM KyUAMPHUILTa XapakaT KWIaETraHu 3Mac, YHAaH Tapaaérrad Hyp OYiu0 KoJraH.
by kxymosm xaro smac, akCMH4Ya, MabHO TOBJAHMUINM Ky3aTwiaau. WK yTtu “Uimk
HypH’Ta aiijaHrad. XpUCTHAH YKYBUHUCH YUYyH “YT JaH Kypa “Hyp” aH4a TyUIyHapJH.
Xpuctuan WIOXMETH HAa3apusCH HYKTaW HazapuJaH “Hyp~  Xam Myxa00aT YTHUHU
anrnaragu.by Oaiit Jlenu Tapkumacuna aHda MyBad@akusTIN TapKUMa KUJIMHTaH
eI MYMKUH.

Yyunun OaiT:

Opa3uHrHUHT JlaMbacu KyWaypau caOpum xainmuu, bapku odart yakunub yn
KOPBOHFA TYIITH YT.

balTHUHT MabHOCH:

['yé Hymmard KapBOHHM SIIMH YypraHujek, Ep I03MHMHT (TY3aIMTMHUHT)
IIY'bJIACU MEHUHT ca0p-TOKATUMHU EHAUPUO Kyl KUIHO F0O00pIH.

bantna Tamcun canbatu KyJUTaHWIMOKAA. IKKMHYM MHUCpana Kena€Trad KapBOH
— KYIUIMKKa MOC KEJIUIIW yYyH, IIOUpP cadpuM TYJacu AeraH OMpUKMaHu KUPUTMOK/IA.
KapBoH Ky KUIIM Ba yJIOBAAH TAIIKWJI TONTAaHW KaOH, MIOMPHUHT XaM cabpu Oexan
snu. Ep 103unu Kyprynua y Bacn yMuauaa KaHda 6yica-ja, KyTHIIra Taiép opapa,
aMMO, YHH Kyprad, HIOMPHHUHI YJIKaH caOpu Tyraau. Y OFUp Famra Jaydop Oyiaw,
XYJJIMKU AIIWH ypraH KapBoH odatra ay4 kenranu kabu. J[.CynraHoBa Tap)KuMacu:

Miraculous fair of you grace set fire to my patience firm,

[11-meant flash of lightning struck at, and set the caravan on fire.

baittHuHr y30€ek TUIUAaru cy3ma-cy3 Tap>KuMacu:

HadocaTtuarauHr 6eTakpop ry3auiuri, MCHUHT KaTTUK caOpuMHU EKnb 1000pau,

EMOH HMATIIM YaKMOK YaKIUIO, KAPBOHTA YT KETH.

“Cabpum xainu” Ttapxumaga “my patience firm” Ounan Oepwiran. by Ounan
TaMCHJI CAaHBATHUHHM KAaWTa SpaTUIl y4yH Kepak OyiraH KYIUIMK TyIIMO KOJIMOKJA.
AcnusTaa MaBxya OYiamara y3rapuiuiapHy XaM Ky3aTAHK; JabMma — IIybja Cy3H dca
“fair” — “gupoi” cy3um Ounan anmamTupuiarad. Ba Huxosr “6apku odar” — “Illmeant
flash of lightning” (éMOH HUATIIM YaKMOK)Ta aiJIAaHMOK/IA.

«YMMOH/IaH aypiap»Aa KeATUPUIITaH TapKuMa:

Those rays have incinerated the gallant troops of my patience,

Recuding to ashes the caravan that they guarded, BaitHunr y30ek THaumaru
Cy3Ma-cy3 Tap>KUMACH:

VY Hypiiap MEHUHT KypKMac cabpumM KYIIMHUHU Kyl Kuianb ro0opau, Kyn kumu6
yiap Kypukiad keinaéTraH KapBOHHU XaM.

Maskyp Tapkuma OyTyHJaW 3pKWUH TAIKUHHUHT €pKUH MUCOIUaup. Macanas,
“Those rays” KaHgai Hyp;ap SKaHH HOAHUK; arap yjiap UKKUHYM O0ailT/a KeNTUPHUITaH
“light of her visage” Oupukmacura Terunuid Oyica, mparMaTHK JUCCOHAHC XOCHII
Oynanu, cababu ro3aa “ray” Oynmanu. Mkkunuunan, acoustaa “gallant troops of my
patience” Gupukmacu Uyk. “Xaisr’ cy3u Tyna, rypyx, Touda, 31, xkamoa; ousia, 6osa-
yaka, axjJy-aé€n JleraH MabHOJApHU aHrJaTtagu. TapKUMOH KAapBOHHU KYpPHUKJIOBYU
ackapiap oOpa3WHM KHUPUTMOKIA, aMMO HaBouil caOpHUHT KYpKMac ackapiapu
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xakuaa €3maras >au. “CabpuM Tyaacu’” OM3HUHIYA, TyraHMac, YJIKaH, TOFACK cadpura
umiopa.  YUMHYHIAH, MabHO y3rapu0 KeTraH: KapBOHHHM KYpHKIa0 KenmaéTraH
acKapJiapHU EHAUPray, CUPJIU Hypiap KApBOHHUHT XaM KYJIMHU KYKKa COBypraH 0yiuo
yukMoKAa. Typrunupaan, “recuding” cy3unu ‘“reducing” cudartuna YKUIl TYFpU
oynamu. J[.JIpmu Tap>kumacu:

Of impatience — the guards of prudence have vanished:

My caravan defenseless to the coming fire.

BaiitHuHr y30€k TriMaaru cy3ma-cy3 TapKuMacH:.

Cabpcu3aukiaH akji KypuKUYUiIapy Fornod oyiaumap,

MEeHMHT KapBOHUM XUMOSCU3IUP ENUPUITAH OJIOB OJIJIA]IA.

HOxopuna “cabp” namkapu caOpcU3IMKIaH FOMMO OYraH “aki jamkapu’ OWIaH
anMamntupuiaMorkaa. Keliunru mucpanga moup KapBOHHUHT sracu OVian® YMKMOKIA.
Ackapnap roub Oynrad, yHUHT KapBOHU (KaepllaHIup) YHra TOMOH KelaéTraH OJIOB
onauaa O0Xu3 OYanMO KoiaMokaa. TaMcuin CaHbaTUHHUHT KaWTa spaTuiMaraHu
Tap)KMMaJla MabHOBUM HOAHUKJIUMKHHU KEITUPUO YUKapMokda. MabHO XuXaTuaaH
tapxuma HaBouitl 6aiiThiaru yMyMuid FOSIHU TYFPH €TKa3a OJIraH.

TypTuHuM OaiiT:

VKIapuHr KYHIIIyMra TymKad Kyiam XaM Ky3, XaMm 6anas Kum, xysp Yy KypyF
YyH HAUCUTOH¥A TYIUTHU YT.

baliTHUHT MabHOCH:

CeHuHT YTIau YKIapUHT MEHUHI KYHTJIMMra KaJajrad, XaMm Ky3uM, Xam TaHaMm
Kyin6 KeT/y, YyHKH KaMHII30pra YT TyIica, XyIy-Kypyk 6apaBap éHaauky. YK, 6y
Vpunna ép HuroxuHuHr Metadopacuaup. [llonp MabITyKaCUHUHT YT HUTOXUTa Ty
KenuO, YHUHT KYHTIIMra myxab0ar ykiapu kaganaud. CeBru OJIOBU YHMHT KajaOulaH
Ky3mapu Ba TaHacura Tapkadau. lllowpHuHr OYTyH BYXyaM MablIyKa TOMOH
tannuHaau. by yTHU Xeu kum Yuuponmaiian. Maskyp 6aiTaa moup upcosiv MacajjaaH
doigananran xoiaaa, Y3WHUHT aXBOJIMHU YT KETTaH TyKaira kuécnaiiau. “Tykaiira yT
KeTca XyJy — KypykK Ouppaait éHanu” neraH Makos OWIaH Y3 aXxBOJIMHU JaTUIaMOK/A.
Bynnan Tamkapu Oaiftna mapauien KypuiaManap xam 6op. SAbHU, KY3 oxaTaa €paaH
alipo €mr TYkaBepuO aouM Xy Oynaau, HaTUXKajaa TaHa 6exoJ1 0yinub Kypub KoJiaau.

J1.CynranoBa TapKuMacH:

When your arrows reached my heart both my eyes and body burnt,

And who could stay safe if everything dry and wet one were on fire.

baiiTHuHr ¥30€ek TUnuaaru cy3ma-cys Tap>KUMacu:

CeHMHT YKJTapuHT KaJIOMMra eTu0 KeJiraHuJa XaMm KY3uM, XaMm KaJIOuM Kyiuaw,
Kum xkyTynub xomap 311, arap Xyny-Kypyk Oupmanura €xca.

Arap MKKHTa KaMYWIMKHU XHCOOra ojiMaca TapyKuMa JKyJa sSXIIu OakKapuiiraH.
bupunungan, GAUTHUHT MKKWMHYA MHCPACHUIArd ‘“dyHKH MabHOCUMHH OepajauraH
“kuM”  OOFJIOBYMCHMHUHT KUIIWIMK oJMomu “who” OwiaH amMaliTHpUIITaH.
WNkxrHungaH, sra Ba KECUM MOCJAITyBU KOoUacura 3bTu0op 6epunmaras. ['pammaTuk
TYFpU Kypuirad GUKp MIEbPHU TYIIYHUIIHHU eHruutamtupany. [y aykran Hazapaax
“everything” onMonm OuaH “was”’HUHI MIUIATWIMIIN Makcaara MyBopuk Oynapau.

«YMMOH/JIaH aypiiap»ia KeATUPUITaH Tap)KUmMa:
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One flash of lightning and my eyes and my body and soul were consumed, All was
a sea of flame as though the rushes had been set ablaze.

baiiTHUHT ¥30€K TUIuAaru cy3ma-cy3 Tap>KUMacu:

YakMOKHHMHT OMp YaKHUIIUAH MEHUHT Ky3JapuMy TaHaM Ba

KaJIOMM OJIOB HYHJA KOJIIH,

XamMa €K OJIOB JIEHTM3HUTra allIaHau XyIOUKU KaMHII30pra yT

KyinO 100O0pUITaHIICK.

Acmustaaru “Yxmap” Heragup ‘“‘one flash of lightning” (“yakmMoKHUHT Oup
yapakjamuy’) OwiaH VYrupwiradH. byHgaH Tamkapyd aciausTIard — MaHTUKUI
KETMaKeTJIMK XaM Y3rapTUpuiIraH. XyCcycaH, aBBaJl Ky3, KEHUH TaHa Ba OXUPUJIA KaJIO
éuMmokna. by HaBoulHMHT upaeanuaard ceBru smac. CEeBrMHUHI ailHaH IOpaKIaH
OOIIJIAaHUIIIM YHWHT XaKWKUH SKaHWJaH HuIIoHaaup. by Aumioxra myxa60ar xam
OynuiyM MyMKUH, cababu Kummmiap AJUiox jkaMoJIiMra Ky3 Ba TaHa OWjiaH 3Mac, Kajo
BOCHUTACHJA €TUIIaauap. TapKuMaia UpCcojid MAaCaTHUHT KaliTa TUKJIIAaHMaraHu yHra
Karra 3u€H erkasrad. Tapxkumara “sea of flame” Ba “rushes” oOpazmapuHuHT
KUPUTWIMIIK MHUCPAHU CY3Ma-Cy3 TYUIYHUII HATWKAacHIa KeIuO YUKKaH OYIuIm
MYMKHUH.

J.JIpnm TapuMacu:

A lightning flash has struck and changed me utterly As rushes burst and spread in
a sea of fire.

baittHuHr ¥30€ek TUmuaaru cy3ma-cy3 Tap>KuMacu:

YakmoK yakub® MeHra Terjau-iaa MeHU OyTyHJah y3raptupu6 ro0opau, XyITuKu
KaMuIiap ryB 3Tu0 €Hud 0JI0B JICHTM3WTa aijaHTaHu KaOw.

Tapxxuma Oolikanapura KaparaHja IIakjiaH aH4a CHUKHK. by KHCKauk,
ACIMATHUHT KYIMUUIUK 0OpasyiapuHu Tanuiad r00opuill HATHXKAachaa Maio OyiraH.
XycycaH, UpCOJIU Macall yMymMaH OepuiMarad. Y HUHT YpHUTa MIOUPHU YaKMOK ypuO
yHU V3raptupub robopmoknaa. KelimHrn wmmucpaga MabHO CaKJIaHTaHM JUKKATra
ca3oBOp. KaMHIIIBOpHUHT OJIOB JACHTM3UIa aillaHraHu XYy KypyF OUpleK €HraHu
XaKuJa TaCaBBYp YHUFOTA/IN.

bermaun GaitT:

CoBypy6 Tyl XOHYMOHHHMY KYIOH PaHruMH 7kuH, E danak OefoamauH capsu
PABOHFA TYIITH YT.

baWTHUHT MabHOCH:

E rymnapHUHT KyIMHH KYKKa COBYPraHH y4yH XaM KylOH paHrjop Oyiuo
KOJTaHMHKaH €KH (palakHUHT kadojapuian capB JapaxTura YT TyIITUMUAKaH.

KytoHHMHT Tycu ofaTaa yHUHUHT TUpAoOura TymuO KOJTaH Hapcajiap Ba
TYNPOKHUHT apanammacuaan xocus Oymaau. Illoup xypub Typran KyioH XaMm Tyl
paHTuHM oJiiraH. by epna KyroH odat, Tyuiap KOHUHUA TYKHO, SbHU SIKCOH ATHO, KOHTa
oenanran. [llynunr yuyH y panrnu tycaa. [lloup Ku3un paHrHu Hazapjia TyTaéTraHu
KypuHUO Typubau. TUKKOMAT capB JapaxTy XaMm TaKIUPHUHT a0JIaTCU3IUKIApUIaH
VT 0¥ub éuMokaa. Y Xam 0JIOB IIybJlacuaa KU3WJl paHrra Oypkanran. Yoy Oaitaa
IOUp TalbeX CaHbaTH BOCHUTACHIA OJIOB Ba T'yJl paHTH YpTacuja mapajuies Yu3uK
toptaau. Mk — odar, 6ano. YHUHT goMura TymraH OIMIMKHUHT HIIK a300M1a KOH
IOTUIIN XaKuJa MyMTO3 ebpusaTaa Mucoap kyn. J[.CynrtaHoBa Tap:KUMacHu:
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Whirlwind furiously blowing snatched, scatted roses of my land,

Was it dooms of Heaven that to cypress fascination was set a fire?

baiiTHUHT ¥30€K TUIuAaru cy3ma-cy3 Tap>KUMacu:

Jlaxmatnu KyloH OYynu0 MEHUHT €puUM aTHPTyJUIApUHU NMaiXOH KWUIHO, KYKKa
COBYpPJMMHUKAH,

Exu anakausr 6eI0AINTHAAH Y CApBH PABOH SHIMPHIAAMHKAH.

bupunun mucpagaru “to scat” dewpnau moup HazapAa TYTraH HailXOH KHJIWII
MabHOCHHHM OepMaiinu. LIlyHuHr yayH Oy deba aciuaa “to scatter” 6ynuim kepak aed
yiinaitMu3; HalIpaa XaTo KeTraH OYVIuIIM MyMKHUH. TapKuMa KOHKPETJAIITHPHUII Ba
Kymum ycynaunaan (Qoitmanann® rynra HucOatan ‘“rose of my land” ubGopacuuu
UnuiaTMoKaa. TYFpU, aTUprynl MHIJIU3 MIEbPUATHIA Myxa0b0ar pam3ugup. YHUHT
[lexcriup coHernapu Ba apamMmainapu, xamaa P.bépucHunr “Red rose” mebpuia
KenTupwiniid OyHra €pkuH Mmuconnup. bupoxk Hapouii Oaiftna y3ura ro3naHran
odaTHU TacBUpallga KylOH Ba OJOB oOpasujaH QoiinamaHaéTranura >bTHOOPHU
KapaTMOFUMU3 TapKOp. ACIusAT 00pa3inapyuHy Tap:KUMaJa YKYBUM THIIM JIEKCUKACHIA
Oop mebpui oOpaznap OuiIaH aaIMalITHPHUII JO3UM JIETaH (PUKpJla XaM MabiyMm Oup
MabHO/A KOH 00p. AMMO, MJIOXHU OOpUYa MWUIMKA KOJOPUTHH, Oy Ypunaa Hasouit
KyJiaran Oaguuid caHbaTJIAPHU OYMINTa WYHAITUPUITAH 00pa3iapHU cakjam y30eK
MyMTO3  Fa3aJuETUHMHT  KO3MOACMHM  KypcaTulra  XU3MaT  KWIHIIWHU
YHYTMACIUruMuU3 Makcaara MyBOoUK. MymTo3 amabuéT HamMyHaJIapUHU KYTPOK
Tap)kKuMa Kuinb, ssHrU oOpa3 Ba O0anuuii caHbaT BOCHUTAIIAPUHU YET 311 afabueéTura
HEOJIOTM3M KWJIMO KUPUTHUO Oopulra KapaTWIraH YPUHUIUIAPHU KYyIimab —
KyBBaTJIalIMMU3 Kepak. Bakr yrumum Owran cod Mwumid pyx OuiaH HyFpuirax
TyHIyHYaJIap, XOpWXK ana0ue€T ydyH XaM OCOH KaOysn KUJIMHAJIUTaH TyIIyHYajgapra
arnannO komaau. Popc Ba apad amabuéTuaaH KUJIMHTAaH MYMTO3 acapiapHUHT
Tap)KMMaJlapy, XO3UpJa aMepuka Ba  KynruHa EBpoma  jgaBiatiapuia
Fa3aJTHABUCIUKHUHT AKIJIAHTAHIUTH XaM (PUKPUMUZHUHT EpKUH Januauanp. bytyx
OoluIM Fa3all XaHPUHM FapO anaOuMETH TOMOHHMIAH Y3JAlITUPWITAHNA, YHIArd
oOpa3apHUHT Y3JallMaclIUri, KU TYHIyHapcu3 OYIUO KOJUIIU XaKuJa TarmupuIll
HOYpUH OYnaau.

«YMMOHJIaH qypJlap»1a KEATUPUITAH TapKAMa:

Was it a whirlwind that snatched and scattered the life of the flower?

Was it the treachury of the skies that ignited the tapering cyprus?

baiiTHuHr ¥30€ek TUnuaaru cy3ma-cys Tap>KUMacu:

VY KylOoHMHUKaH KaliCUKH T'yJl YMPHUHH SIHYUO KYKKa COBYpraH,

Exu ocMoHnap 6e0/IMTHIaH Y TOpasiéTrad capBra YT TYIIIMMUKAH.

Martnnarn “treachury” acnupa “treachery”, “cyprus” sca “cypress” MIakiauaa
&3unmaau. AMMo uMJIo xaTo Tydainu épauHr Kump sipum opoiura aiiiaHuO KOJIraHU
Kyna xugauiiaup. banku Oy Hamip skapaéuuna pyi O6epran xaronukaup. by ypunna
CapB — gpapaxt, €ku €pra HucOartaH KymnaHwitaérran wertadopa; Kunp —
xanyoumumonuii  EBpomana  okoinamran — opon-maBiaTr.  “Tapering  cypress”
OMpUKMAcH MHIJIM3 TWIWAAQ JaHAMAPT OU3ailHUra MOCHAll YYyH CapBTa HIUIOB
Oepuinra HucOaTaH KysutaHwiaau. ['an xam €p, XaMm gapaxt xakujaa 6opaéTraHu yuyH
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“beautiful” cy3unm kymnam makcaara myBobuk 0ynapau aed xucodbnaimusz. J1.d»mm
Tap>KUMAacH:

Did a whirlwind seize and scatter the flower’s life?

Did heaven’s treachery envelope in fire BaiiTHuHr ¥30ek THaMmaru cysma-cy3
Tap>KUMacH:

KytoH rynHuHr xaétunu onubd onud coBypaumu, OCMOHHHUHT O€AOIIUTH EKUO
1000pIUMHU.

baitT oxanru €kumiii. AMMO MabHO CHMKajamrad. Arap MKKUHYM MHCPaJia capB
oOpa3u TymupwinO KoJAupUiIMaraHuaa 34, Y3UHUHT INAKJIW HYKTaul Ha3apuaaH
YKUJTUIIM OCOH, M@bHOCH XaM SIXIIIM CaKJIaHTaH Tap>KUMa 1y Oyiap/u.

OntuHun GauT:

KylinyM yn 1amKkuMm, 103 OYJUHT XAJIKHU KyHTypraiu,
Dnra yT CONAUHT Baje, MEH HOTABOHFA TYIITH YT.

bauTHUHT MabHOCH:

CeH 3JIHM KyWOupUII YYyH FO3WHIJAH TAapJaHd KyTapraH 3aXOTHHI MEHHUHT
Oarpum EHUO Ky OV,

by Oaiit-mox6aiiT. Yuaa TacaBByd (asicadacu akc 3TraH. AJIoX >KaMOJIMHU
KYpHIITra XamMmMa UIITHEKMAH/. Y HUHT ’KaMOJIA OoJlaMJa akC 3Tagu. AMMO YHU KypHII
XxaMMara xaM Hacu0® »TMaau.YHM aHrjam yuyyH cosuk WMnoxuit Mk oTammaa
€HMOFH J103uM. AJII0X (XaK) Baciid MyIua MacT OLIMKKA €TTaH Xap Oup >kaz0a OIIuK
KasouHu Kyiaupub xyn kwianu. J[.CynrtanoBa Tap>KUMacH:

I caught fire, just when you’d showed thy face to make men be in flames, Yours
people thou made take fire, but only me poor one took fire.

baittHuHr y30€ek TUIUAaru cy3ma-cy3 Tap>KuMacu:

MeHn €HauM, CeH IO3MHTHM OYMIIMHT OWJIAHOK, OJaMJIapHU KYWIUPHII Y4YyH,
Cenukuiap ogamiiap CeH KyHAUPIUHT, IEeKUH Pakat 6edopa MEH KyHauMm.

Optrupma HucObatnaru “make smb V”” ubopacu ogatna xapakat (ebiuiapu 6uian
nuutatuiaagy. “Yours” cy3u Y3uAaH KEHMMH OT OJau0O KelraHu y4uyyH “‘your” OYIuIIM
no3uM. “YT conMOK”’ Ba “TymTH YT HMHT Ompruna “take fire” Gwnan armapuo,
Tap>KMMOH (popMaJi SKBUBAJICHTIUKHU CaKJjIalllra ypuHraH, aMmmo, Oy »Kymia CyHbUH
KapaHTJIAMOK/IA.

«YMMOH/JIaH TypJiap»aa KeATUPUITaH Tap:KUMa:

How | suffered that moment. Did you inveil you countenance to punish?

You scorched them all and I, like a fool, was inflamed.

baiiTHuHT ¥30€ek Tunuaaru cy3ma-cys Tap>KUMacu:

Kannmaitna kuitnanaum yimanaa. CeH I03UHTHU Ka30J1all Y9yH OYTAHT MU ?

CeH ynapHUHT XaMMaCUHU KyHIUPIUHT, MEH aXMOK KaOu EHIUM.

Nurmu3 tunmm yayH “unveil’makmm xoc, “inveil” smac. bupuHum mwucpagaru
KYMJIAHUHT UKKUTA BKPATUIHIIN, OUp KUICMUHUHT XasKOH, UKKMHYY KHCMHUHT CYPOK
IIAKJIUTa AMIAHTUPWINIINAH KY3JIaHTaH MakcaJl HoaHUK. Acnusataa “punish” xakuaa
ran KeTMaraH. Ep Hera ojamiapHu kazosamu kepak? Y rysal, y 9pKa; y XaMMa YHU
cyvumunu xoxJjanau. loup y3unm axmox (“fool”) me6 araranum xakuaa aciusTaa
yMyMaH MabJIiyMoT UykK. J1.Jlpmu tapxumacu:

The tapering cypress? How could you do it:
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Unveil your countenance, unleash my passion’s fire?

baiiTHUHT y30€K TUIuAaru cy3ma-cy3 Tap>KUMacu:

Konyccumon caps? Hera yHnait Kuijuar?

KO3uHTHY OYUHT, MEHUHT YXTUPOCUM OJIOBUHU OYIIIATANHT?

Onauuru O6alT OWNaH COJMUINTHUPWITAHA, Ma3Kyp MuUCpalap Tap:KhUMma 3Mac,
APKUH UHTEPIIPETAIUS KYPUHHIINTA KEJIUO KOJITaHUHU KYpUHHUO TYypuOau. MabiyMKH,
MaKTabJIaH OJIUHTH MIOX0aNTAa MIONp Fa3anaard acocui Gukp, TapOup xom3 Oyica
y3 xaét ¢ancadacunu udonanaiiau. [y Goucnan, Oup kapama Oy kabu mucpazap
yMyMHM Fazan OusaH OOfJIaHMaraHjieK TYIOJIUIIW MyMKUH. HaBoWMHHMHT 3aMOHH,
aHbaHanapu, Xa€T Tap3u OWJIaH YHYAIUK SKUHAAH TaHUII OYJIMaraHu y4yyH Tap>KUMOH
uppoHuii (ukpra HyFrpuiraH MuUcCpaiapHu, FapO KUIIUCU OCOHPOK TYIUIYHAJUTaH
KWINO, ONTUUAIAIITUPUO, AYHEBUM XHMC-TYWFy KypuHuInuaa yruprad. [llaknra xam
Ma3MyHra MOC paBHIIJIa KalTajaH HILIOB Oepunud, CYpoK Tram Kypuiamaiapu
KUPUTHITaH.

ETTrHun Oaiit:

Oit HaBowuii, Ouiaku oxe 4eKMHUIIaM OeuXTUEp,

Hecanapkum, Oemaiin Mo3angapoHfa TyIITH YT.

baliTHUHT MabHOCH:

Oii HaBowuii, arap kumanp Mo3anaapoH YT keTuoau aeca, OMIKU, MEH HOTaXOH 0X
YyekkaH OynamaH; MozaHmapoHra YT MEHMHT OXUM YYKYHUJAH TyIIraH OViaau.
Makrab, Fa3aaHUHT SKyHH OViu0, yHaa moup y3 duxpnapunu xynocanaiau. [loup
MaKTaCH MaTiia OWIaH y3BUii GOFNaHraH. Y3ura KapaTa KHJITaH XHTOOMIA IOKOPHAA
atpodra yT Kyiran oOpaznap/iaH xaM KyWIMPOK OYJIraH — YHUHT OXM 9KaHU, Ba IIy
OXJIaH YMKKaH YYKyH XaTTo Oup Heda macoda y3okmard MoszaHAapOHHU XaM KyJ
KIIMO F000pHUIIM MyMKYHJIUTUHU FyJIyB €KW runepooia opkanu tTabkumaiamokaa. [y
Vpunna Mo3aHgapoHTaTerunuI OyiaraH Oup Karop MabiIyMOTJIApHU KEJITUPHUO
VTUIIHK KOU3 TOTAMK. MO3aHIapoH — DpOHJAru Tapuxuii BUIoAT. [WioH Ounan
XypocoH opanuruaa. X03upru MabMypuil Oyauaum 6yitnda octon (Buitost). [X-XII
acp manOanapuaa TaGapucton Homu Ominan MabiayMm. XIII acppan sca Mo3zanaapon
ne6 aranraH. CocoHMiiap naBpuaa MYCTaKWI XOKUMIIUK OYiraH, KeWHWHYaIuK
apabyiap, COMOHUMJIAp, CADKyKHIUIap, MYFyJlap KyJ ocTtura yTraH, ammo
XOKHMMSTHU MaxaJUIMi Xokumiap Oomikapran. Mozangaponau XIV acp oxupuna
Amup Temyp kymmHnapu sramuiarad. AMup Temyp XyKMpOHJIMK KWITaH HUJUIapH
YHUHT JaBllaTUTa Kapaluld yikamap TYpT Kucmra OymuHran: XypocoH, KypxoH,
Moszangapon Ba Ceitncton (mapkasu Xwupotr) — Iloxpyxra, Fap6uit Opon,
Oszap6aiixon, Upok Ba Apmanucton (Mapkasu Tabpu3) — Mupontoxra, @opc, ssbHHA
OpoHHUHT >xanyouit kucmu (Mmapkasu lllepo3) — VYwmapmaiixra, AGroHHCTOH Ba
[Mumonuit Xunaucton (Mapka3u Fasna, keiimHuanuk banx) — Ilupmyxammanra
cyropron kKunub Oepwiran sau. XVI acp Oommaa MozaHmapoH —siHa MaxXallTui
Xykmpaopiap kymura ytradn. A66oc Il maBpupma MoszanmapoHga Maxayuidid CysioJia
tyratunu6, Mozannapon CadaBuiliiap gaBiaTura Kyluuiras.

Oukpumuzua OailTiap Tap)KuMacujga OMp XWJI XaTOJMKIapra Hyn KyHuiras:
J.CynranoBa TapKuMacH:

Hey Navoiy get aware of that, that I’ve moaned all at once,
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As | was told that brush woods in Masandaran had been on fire.

baiiTHUHT y30€K TUIuAaru cy3ma-cy3 Tap>KUMacu:

Dii HaBowii, OMIKM MEH HOTaXxOH OX YeKKaH OyamMaH,

UyHku meHra Mo3aHapoHiaru YpMoHra YT KeTraH 1e0 adTuIIrad 0yaumaim.

Tap:kumara kypa, moupra Mo3aHIapoHra yT KETraHWHU AWTHUIITaHW YYyH y
oXy-(puroH uYekkaH Oynmaau. Acnmma 3ca yHUHT €paaH OomKa Aapayd WYK, HIOHp
XVWKPOHJIaH OX YEKMOKJIa.

«YMMOH/JIaH qypJiap»1a KEATUPUITaH TapKUMa:

When it is said the forests of Masandaran had cought fire, Know, Navoiy, |
suffer unwittingly.

BaiitHuHr y30€ek Triaaru cy3ma-cy3 TapKuMacHu:.

MoszanaapoH ypMoHiapura yT ketuoau aeiunica, bunrua Hapowuii, MeH HOrox
KUIMHAaJIaMaH.

Maskyp Tapkumaaa xaMm moup MozaHIapoH TYKAMMHUHT €HUO KeTraHuJaH
KUiHamaanTi. Acnuarja 3ca OyHuHr akcu. [l.Jlanu tapkumacu:

Understand, Navoiy, | deny my suffering

As the Masandaran forests turned red with fire.

bailTHUHT ¥30€k TUIuAaru cy3ma-cy3 Tap>KuMacu:

Tymryn HaBowuii, MeH a300 YEKUIIHU paJl STaMaH,

UyHkn Mo3anaapoH YpMOHJIapU OJIOBJIAH KU3apHO KET/IH.

TapxuMa XaMm MabHO, XaM LIapK MyMTO3 Fa3aJi aHbaHAJIIAPU HYKTau Ha3apuJIaH
FaIU3 YUMKKAH. ABBAJIO ILIOUP Y3 OXMHUHI KYWIHJIMK JapaxaCcMHU Mo3aHJIapoH
TYKa3opaapuiard Ky4jau EHFMHTa MeHr3arad. Tap>kuMaja 3ca OyHUHT aKkcH.

IOxopunaru Tap:xkuManap TaxJIMJIA HATUKACUIA Kyuaaru yMyMui xyJiocanapra
KEJIJIUK:

1. Xap yuana TapKumaJa XaM Fa3aJHUHT aClUSTIArUACK XaKMHU Ba IIAKIA

cakJiaHraH — 7 6auT Ba 14 mucpa;

2. AcnasT MaTHUIATH ‘“9KaXOHFa, OCMOHFa, 0EXOHYMOHFa, KOPBOHFa, HAWNCTOHFA,

capBU paBOHFa, HOTABOHFa, MO3aHJapoHFa” Kodusiapu adCcycku OUpopra Xxam

Tap>KUMaJa KalTa TUKJIAHMaras,

3. “Tymtu y1”° pagudu [.CyntaHoBaHMHT Tapkumacuaa Tynuk, J.Jpitnuauar

Tap kuMmacuaa 6-0aitnan tamkapu 0apya OalTiap/ia TUKJIAHTaH;

4. Ba3n Ba pUTM HYKTau HazapuJaH KaparaHja dHT OCOH YKWJIaJWTraH Tap>Kuma

J.JIPUITMHUHT Tap>KUMACUIUD;

5. AcmusaT matHugaru obpasnap 0ab3u Xoyariapaa SHTH OupuKManap OwiaH

aIMaIlITUPUITaH;

6. Makra xap yJasia Tap>KuMajia XxaM acusaT MaTHU OUjiaH HOMYTaHOCHO.

VYyasna tapkuMOH XxaM HaBOMMHUHT Ma3Kyp Fa3ajluHU WHIJIW3 TUJIATA YTUPHUILIA
KyJla Karrta KOHOO3NMWK Kypcarranmap. Kmaccuk agaOMETHHHT JHPUK >KaHpJIapu
MyTaxacCUC/IaH 4YyKyp JIMHTBUCTHUK OWJIUM, yJIKaH MaxopaT, ¥3 uiuMra myxaooar,
Fazalijia KeATUPUITaH HO3UK MabHOJIAPHU WIIFA OJIMIN KYHUKMAcH Ba anbarTa, KaTTa
xkacopaTr Tanadb kunagu. Cababu, xap KUMHUHT xaM HaBouiiHu Tap)KuMa KUJUIITa
xanau curmanau. by kyna karra machbyausaTr. HaBOMWHM WHITIM3 TUIMra TapKuma
ki XIX acpaa 6ounanran 6yiicana, OyryHra kagap 6us Oyrok HaBowuit naxocunu,
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dbopc anabuéTuHuHT HUpuK HamoéHaanapu 0yamum Cabvauit, Xodus, Xaém, Pymuii
KaOujap KaTopuja TaHUTa OJraH >SMacMu3. HaBOMHUHMHTI TWiIM Mypakkal, der
AMKIAp Yy €KAa TYpCUH, ONAMM Kulwiap 0ab3aH MyTaQakKUpHUHT OailTiapuHu
TYIIYHHIITa KAHHAIUO KOJNUIIUTApH MyMKHH. AMMO Oy Tap>KuMa KUJIMacJIuK, MAJUTAN
anabuETUMHU3HU JKaxOHTa Taprubd KUIMACIWK y9yH OaxoHa Oyna ommaiiam. Mmr 6op
KOM1a KAMUYMJIMKHUHT X03Up OYauIM Tabunii X01. MakoJIaHUHT aCOCUI MaKCau acjo
YCTO3 Tap>KUMOHJAPUMH3 TOMOHUJAH OakapwiraH TapKUMaJapHU TaHKUA KUJIHII
sMac. AKCHHYA, yhap Kyinb Oepran acoCHH TaxJIMJLIap BOCUTACH 1A PUBOKIIAHTUPHUIIL,
CWUTMKJIAIITUPUII Ba Y30€K MaJaHUATH OWiIaH TaHUII OYIMaran KUIIWJIApHUHT I0KCaK
Hadocar Ba OaaUUIIMK HaMyHAacH OYJIMUIN FazalapHU KaOyd KWJIHWIIUHUA
SHIMILTAIITUPHUII UYIUTApUHUA TOMUIIINDP.

Amepukanuk J[.[Ipiinn  TOMOHWAAH amaira OMIMPUITaH Fa3aJJITApUHUHT
Tap >KMMAacH XaKu1a ranupaaurad 0yicak, y KaM4YmIMKIapaH Xoau 0yiMaca-na, Oyrok
Amumiep HaBowiiHu jkaxoHra TaHuTHIga sHa Oup magwn kagamaup. Kemaxkakna
XOpMKUN TapKUMOH WXOJKOpJapuHUHT y30ek HapowuiimmyHoc onumiapu OwiiaH
(daomuar onub OopunUIapH 3Ca YHAAHAA T'y3aldl Ba MyKaMMall Tap>KMMa acapiiapuHu
AyHEra KEITUPHUILIUTA UITOHYUMHU3 KOMUIL.
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